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РОЛЬ ТЕКСТОВ СМИ В ПРАКТИКЕ ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННЫМ СТУДЕНТАМ В СФЕРЕ ВЫСШЕГО ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ
Тенденции развития современного образования диктуют необходимость поиска новых подходов к обучению, применению новых технологий, формированию новых компетенций, поэтому нужно развивать и предлагать использовать новые, прогрессивные. Примерами функционирования и использования современного русского языка для иностранной аудитории служат медиатексты. Они ярко отражают именно те грамматические конструкции и лексические единицы, которые являются наиболее употребительными и распространенными. Тексты СМИ могут быть посвящены практически любой теме, поэтому их лексический запас невероятно разнообразен и важен для иностранных студентов. Тексты очень эмоциональны и они могут воздействовать на восприятие информации читателем, и именно это может помешать правильному и адекватному восприятию самой информации. Поэтому важной задачей является адаптирование текстов СМИ перед рассмотрением их в учебных целях. Необходимо снижение уровня эмоциональности и воздействия. Например, конфликт, произошедший между Южной и Северной Кореями, разные информационные источники описывают по-своему, одни называют произошедшее «небольшими перестрелками» (www.pravda.ru), «обострением» («Аргументы Недели»), а другие – «войной» (www.mk.ru). Такое неоднозначное толкование может привести к непониманию ситуации в иностранной аудитории. Поэтому для учебных целей необходимы адаптированные тексты, содержащие нейтральные точки зрения на происходящие события. Таким образом, станет более доступен материал изучения без потери его лексической и грамматической значимости. 

